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Abstract: From a philosophical point of view, plants are understood as natural
species, that is, objects grouped in a natural way, and not by humans to perform any
functions. Therefore, phytoonyms - terms denoting natural species - reflect the
features that actually exist in nature and, unlike other lexical groups, these names
are not arbitrary.
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B coBpeMeHHBIX Tpynax MO JIMHTBUCTUKE i 0003HAUEHHUS PACTEHUH U X
XapaKTEPUCTUK YYEHBIE HCIONB3YIOT TEPMHUHBI «(PIOPUCTHYECKAST JIEKCUKAY,
«pUTOHMMHUYECKAsT JIEKCUKa» WM «(puroHuMb». MHOTHE WUCClenoBaTeIn
NPUACPKUBAIOTCS  JIBYX OCHOBHBIX TepMHuHOB: dioporumbl (E. B. Pepkkona,
O. Il. Ps6ko, A.WU. borymuxkas) u duronumsr (H. I1. Yaeaunosa, O.I'. Xabapoga,
1O.I'. 3aBanumuua). B nuHrBUCTHKE TEpMUH «(PUTOHUMY» BIIEPBBIE  OBLI
ynotpebiner A. B. Cynepanckoil B kaure «OO01as Teopusi UMEHH COOCTBEHHOIO».
®UTOHMM TPOMCXOAUT OT Tpedeckoro phytonim«pacrenuenonyma  «mwms,
Ha3BaHUE.

®utonumbl — (Tped. phytonim «pacTreHue», onyma «uMsl, Ha3BAHUEY) —
Ha3BaHUs pacTeHuil. OUTOHUMBI ONPEACTAIOTCS KaKk €IUHUIBI  HApOJHOU
OOTaHMYECKOW HOMEHKJIATyphl M MPOTHUBOMOCTAaBIEHbI (PUTOTEPMUHAM — HAYYHBIM
o0o3HaueHusaM pacteHuil. . CroBa, NpUHAMJICKANUE K JAHHOW JIEKCUYECKON
rpymrme, 001a1al0T HeKOTOPHIMU BaKHBIMU OCOOCHHOCTAMHM, KOTOPhIE HEOOXO0IUMO
YYHUTHIBATH MPU UX U3YUCHUH.

Kak mumer VY. Kpumke, anamu3 (QUTOHUMOB JODKEH HAaXOOUTHCS Ha
MEePECECYCHNN TPEeX JUCHUIUINH — JIMHTBUCTUKH, (uiocopuu 1 OOTaHUKH.
C dunocodckoit Touku 3peHUsi, pacCTCHUS MOHUMAIOTCS KaK €CTECTBEHHBIC BH/IBI,
T. €. 00BEKTHI, CTPYNIIUPOBAHHBIC ECTECTBEHHBIM 00pa3oM, a HE YEJIOBEKOM st
BBINIOJIHEHUA ~ Kakux-mubo  ¢yHkuuid. IlosTomy  (UTOHUMBI —  TEPMHHBI,
0003HayalOIIMe €CTEeCTBEHHbIE BHUIbl — OTPAXAOT OCOOCHHOCTH, KOTOPbIE
CYILLIECTBYIOT B IIPUPOJIE HA CaMOM JeJie€ W, B OTJIMYKE OT JPYTUX JIEKCUYECKUX
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IPYIIIL, 3TA Ha3BAHUS HE SIBJISIIOTCS MIPOU3BOJIBHBIMU .

B nanHom acrmiekte (QUTOHMMBI OJM3KM K aHTPOIIOHUMAaM U TOTIOHMMaw,
KOTOpBIE TAaKXKE Ha3bIBAIOT PEANIbHBIX JIIOJIEH U peanbHble 00bekThl. Ho, B oTimune
OT JITUX TPyNN JEKCUKH, (PUTOHMMBI YKa3bIBAlOT HE HAa KOHKPETHBIX JIIOACH
U OTACJbHBIE MeECTa, aHa UeJbld KJIacC pacTEeHUM, KOTOpble 001aaaroT
ONPEACICHHBIMU  XapaKTEPUCTHKAMU. DOJIBIION  BKJIAJ B MCCIEIOBAHUE
«paCTUTEIBHBIX KOJOB» BHECIM pPabOThl ATHOJWMHIBUCTOB: T. A. ArankuHOH,
T. H. Youmnenoit, A.JI. TomopkoBa wu nap. I[lo MHeHHI0O wucciemoBarenei,
«KYJIBTYPHBIA KOII», 3a()UKCUPOBAHHBIA B SA3BIKOBBIX (PopmMax (PUTOHMMHYECKUX
€MHULI, YCBAUBAETCS YEJIIOBEKOM C MOMEHTA OCO3HAHUSI CBOEH MPUHAIEXKHOCTH K
ONPENEIEHHOMY 3THOCY, KYJIBTYPE.

H.C. CrenmanoBa wu M.C.Jlerkasg OTMEYarOT, YTO «B COOTBETCTBHUU CO
CIIOKUBIIEUCA TMPAaKTUKOW m1oJ (UTOHMMaMu Mbl TOHUMaeM: 1) OosbIine
IPOCTPAHCTBA, HA KOTOPBIX BBIPAIIMBAIOTCS WIM PACTYT PACTeHUsI, HoJe, Jec, cao,
bepe3nax, powa; 2)o0uIue Ha3BaHUs PACTECHUN — depeso, Kycm; 3) pacTEHUs Kak
TaKoBbIE — 0y0, po3a, 4) 4aCTU PACTCHUMN — jiucm, KopeHv; 5) OBl — 010K0, Opex

HccnegoBarens O.I'. OnexHOBUY B cTaThe «JI€HOTAaTHBHO-CEMaHTUYCCKUE
Koppemsauuu npu  (popmMupoBaHUM (UTOHUMHUYECKON JIEKCMKH (HAa MpUMepe
«/lokymeHnToB antekapckoro mnpukaza XVII B.)» yka3biBaeT, 4YTO MEXIy
(UTOHMMAMU BBISBISIOTCS «COOTHOLIEHHS YaCTU U LEJI0r0, WIHM MEPOHUMHUYECKUE
KOPPEISLNAN.

FO.A.JlpsiueHKO B KaHIUATCKOM auccepTauun « DUTOHUMUYECKAs JIEKCHKA B
xynoxkectBeHHoM npo3e E.M.HocoBa» npu kinaccudukanuu GUTOHUMOB YE€TBEPTYIO
HOJTPYIITY Ha3bIBaCT «Pa3AeIUTEIbHBIMU (PUTOHUMAMM.

B KaHIUIATCKOM JIUCCepTalUU A.M.JIeToBoit «CeMaHTHUECKUE
0COOEHHOCTH (PUTOHUMOB B PYCCKOM (DOJIBKIOPE» CJI0BA, OTHOCSIIUECS K JIEKCHUKO-
CEMaHTUUYECKOM TpyIe «pPacTeHHE U €ro 4acTu» OO0O3HAYEHbI KaK MapTUTHUBHBIC
¢utonumbl. Mpbl, Bcnen 3a  A.M.JletoBoil, OyaeM HCHOJIB30BaTh TEPMHUH
«MAPTUTUBHBIE (PUTOHUMBI»

Paccmotpum JICT', 00beAMHSIONTYIO YaCTH PACTEHUH B MOCIOBUYHOM (POHJIE
PYCCKOTO S$I3bIKa, B KOTOPOM (PUTOHMMBI XOTS JOBOJBHO YAacCTOTHBI, OJHAKO B
KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIEHUH 3HAYUTENBHO YCTYNAIOT aHTPONOHMMAM U 300HUMaM.
[Ipu yem uTOHMMBI, 0003HAYAIONIUE YACTU PACTEHH, HE CTOJIb MHOTOYHUCIICHHBI,
KaK (PUTOHUMBI C ACHIPOKOMIIOHEHTOM.

Kak mokasan aHanu3 MOCIOBHYHO-TIOTOBOPOYHOTO (POHJIA PYCCKOTO S3BIKA,
B MapeMUSX HCIOIb3YIOTCS CIEAYIOIIMEe MapTUTHUBHBbIE (PUTOHUMBL: JUCH, 8emKd,
KOpeHb, CYK, KOopa, NneHb, wuwiku. B UCTOpUM PYCCKOW HAPOJHOU KYJIbTYpHI
pacTeHHe U €ro 4YacTH: JIUCT, KOpPeHb U JAp. MH(OJOTU3UPOBAHBI, CIyXaT
aTpubyTaMy pUTYajoB M MPa3AHUKOB, MPEACTABIEHHBIX B MapeMHUOJIOTUYECKOM
KapTUHE MHpa udepe3 MeTadopuUyecKue MpUEMBbl: TpaHCPOpMAIMIO, CpaBHEHUE,
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napayenusM. brarogapst JTaHHBIM —TEXHOJOTHSIM TMOSIBISIETCS BO3MOXHOCTD
OPOHUKHYTh B CHCTEMY MHPOBO33PEHUYECKUX KOOPJAMHAT TMPEIKOB HBIHEUTHUX
PYCCKUX, MPUOPUTETHON CPEAM KOTOPBIX SIBIIACTCS CTPEMJICHHE OJIYXOTBOPCHUS
OKPYX aroUIEH MPUPO/IBL.

TpanuiMoHHBIE TMOCIOBUYHBIE TPHUEMbI, OCHOBAHHBIC Ha HICHTU(HUKAIINN
YeJIOBEKa W PACTCHHS HAIPSMYIO CBSI3aHBI C MAPTUTHUBHBIM (DUTOHUMOM <JTHACT»,
9TO B COBPEMEHHOH PYCCKOM SI3bIKE€ O3HAYAeT «OPTraH BO3AYIIHOTO THUTAHUS U
ra3000MeHa pacTEeHUH B BUJE TOHKOW, OOBIYHO 3E€JICHON TUTACTHHKWY». B s3bIKOBOM
KapTUHE MHpa CIAaBSH Jucm TPEACTABIsUT COOOM KOHUENTyaIH3alui0 TaKUxX
CBOMCTB M IMPHU3HAKOB YEJOBEKa, KaK TPYCOCTh, CTpax (APOXKHUT, KaK JIUCT Ha
OCHHE).

[ToneByro crpyktypy JICT «IlapTutrBHBIE (PUTOHUMBDY MOKHO MPEICTABUTH
B BHJE sjpa, IeHTpa u nepudepun (OmkHeW, nanpHel). SAapo dopmupyror
JIEKCEeMBI iucm u 6emka. J{ns pUTOKOMIIOHEHTOB JIaHHOTO TIOJIEBOT'O MIPOCTPAHCTBA
XapaKTepHAa BBICOKAs YAaCTOTHOCTh (DYHKIIMOHMPOBAHUS B MapEeMHOJIOTUYECKON
KapTuHe Mupa. Kpome Toro, smepHOE IMONOKeHHE (UTOHUMOB <JIHCTY, «BETKA»
00yCIIOBIIEHO 3HAYUMOCTBIO B PYCCKOM HAIIMOHAIEHOM MBIIIJICHUH.

Tabmuna 1.
IHapTuTHBHBII IIpumepsbI ynnorpedJieHust KoJu-Bo
¢puToHUM B PYCCKHMX IapeMHsX cly
Jlucr HpoxuT, Kak sucm Ha ocuHe. I Ha nepeBenucm Hg 12 cly

Jucm HE IPUXOAUTCs; be3 BeTpa U KIEHOBBIWIUCT HE
menoxHercs; Ecnu y KIeHa sucmwvsi pacmycKaroTCs
Mo3xe, 4eM y Oepesbl, TO JIETO OyAeT 3acyIllINBOE]
Jlucmom crenercs, Aga ykKycuTh nenutcs; He cew
MIIEHUIBI npexae nyooBoro sucma, Korma jaucm
nyba u Oepesbl onajl 4ucTo, OyJeT JerKuid roja s
mone u ckora; Komu Oepesa mepen onabxoil sucw
pacmycTur, TO JIeTo OyAET CyX0e; €Clu OJbXaHarepe]
— MOKpoe; Jlucm Ha JiepeBe MOJOH, U CESATh IMOJHO]
Jloporo iepeBo He TOJBKO IIOAAMHU, HO U aucmamu, B
ceHTa0pe wiucmHa nepeBe He Aepxkutcs; He ot no6pa
JIEPEBO IUCbsL POHSIET.

Berka Crout ny0, Ha myOy ABEHAAIATh gemeeli, HA KaxXI0H 8§ c/y
gemKe T0 YEThIpe OTPOCTKA, HAa KAXJOM OTPOCTKE I
ceMu npyrteeB; Cag  KpaceH — orpajoul, &
J103a BUHOTPAJIOM; He  HyXHa COJIOBBIO 30JI0Tas
KJIETKa, Jydlle 3eJ€Has eemka;Bemeu, 4YTO HAKO1
npoxjany, He pyosT; He Bcem moOeram CyxKIeH(
gemesamu  Crath; Eciu eemeu KieHa  JPYKH(
CKJIOHWJIUCh B OJHY CTOPOHY, 3TO BEPHO MNPHU3HAK
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‘ TOT'O, YTO PAIOM HAXOAUTCA XOpOoIIast BOJAHA] JKWJIA.

DOUTOHUM «KOPEHB», KaK U <JIUCT» COJCPKUT B CBOEM 3HAYEHUU Kak
MOJIOKUTENIbHYI0, TaK M OTPULIATENIbHYI0O KOHHOTaluio. HoMuHATHBHOE 3HAUYeHUE
buUTOHNMA «KOPEHB» — «IIOA3EMHAs YacTh pACTEHUs, CIyXKamas Ui ero
YKpPEIUICHHS] B TOYBE U BCACBIBAHUSA W3 HEE BOJIbI M MUTATEIIBHBIX BEILECTBY.
OTtpunaTenbHbIA TOJITEKCT MOTMBUPOBAH TE€M, YTO JUIsl CIABSAH KOPEHb SIBISIICS
IPOBOJHUKOM B MOJ3EMHBIH MHUp, cpey oOUTaHUs JEMOHOB U TyX0B. [lo3uTuBHas
KOHHOTATHBHAsl OLIEHKA CBA3aHA C MOHMMaHHEeM (UTOHMMA «KOPEHBbY» B 3HAUCHHUU
«pom», «OTopay, «cuiiay (0e3 KOpHS U TpaBa HE pacTer).

bmuxusis nepudepus cocraBieHa U3 JIEKCEM  WUWIKU,  KOPEHb,
yHOTPEOJICHHBIX B IEHIPOMOP(HHOM M CHHEKIOXUYECKOM 3HAYCHUSX.

Tabnuna 2.
IHapTuTHBHBII IIpumepsl ynnorpedJieHust KoJu-Bo
puToHUM B PYCCKHMX NapeMHsX cly
Inmku VYporkail Ha COCHOBBIE wiuwiKY - YpOKail Ha TYMEHb; | 6 c/y

Ha oipxe MHOTO CepeXKH - K yposkaro OBCa; a MHOT(
wuwex - K ypoxaro ssuMeHs;Enb ponut B wuwuku, He
rpemHoro Makapa M MIUIIKHU JETAT; be3poras koposg
XOTh IIUIIKOIO, J1a 0oaHeT; OT 10JJ0HU— SI0JI0YKH, a 01
COCHBI— LUK

Kopenn [IBeTeT 0Oe3 uBeTy, cTOUT 0e3 OTBeTy (KOHB), Oej S cly
KOpeHbsl, BBINIE JIECy, 4Yalle poliu, 0e3 yMoJiKy, 0e3
nepemMeHsl (BoJjii 00Xkbsi); be3 xopusa W TONBIHE HE
pacteT; JlepeBO IKHUBET KOpHAMU, A YEIOBEK
Ipy3bsAMu; be3 kopnsa u TpaBa HE pacT€T; Y4YeHbS
KOpeHb TOPEK, a N100 CIAJIOK.

JanbHsis nepudepus npecTaBieHa JEKCeMaMu CYK, KOpd, neHb, YaCTOTHOCTD
yIOTPEOJICHUSI KOTOPHIX 3HAYUTENIBHO YCTYMAaeT SIICPHBIM €IUHUIIAM T10JIEBOTO
IPOCTPAHCTBA JICKCUKO-CEMaHTUYECKON Tpyniibl «[lapTUTUBHBIE PUTOHUMBD».

Tabnuna 3.
IHapTuTHBHBII IIpumepsl ynorpedJieHust KoJu-Bo
puToHUM B PYCCKMX NapeMHsX cly
Cyk Ocrtep Tomop, na u cyk 3ydact; JlepeBo rHUiO, Aa CyK 4 c/y

anpeH; [IpaBapl B Cydok He 3acyHelb; B 3emiie yepBu
B BOJE YEPTH, B JIECY CYUKU, B CyE€ KPIOUKU — Ky
yitu!;

Kopa (1b1k0) A3 He Bs3: He coJipaB sibiko, HE CILIECTH JIANTEH; 2 cly
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EnoBast kopa nenuBomy 106pa.
Ilenn Yeii 6eper, Toro u prida. Yeil jec, TOro u neuwv, 2 cly
B niecy )WTb — nenvbkam MOJUTHCS.

Takum 00pa3oM, B pyCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT MapEMHH, B COCTaB KOTOPBIX
BXOJIAT Pa3NUYHbIC TUIIBI (PUTOHUMUYECKON JIGKCUKH, B TOM YHUCJIE U MApPTUTHUBHBIC
(¢uTOHUMBI. MBI BBIACHUIM, YTO OHU HMEIOT KaK IOJIOKUTEIbHYI, TaK U
OTPULIATEIbHYI0 KOHHOTAaTUBHYIO XapaKTEPUCTHUKY, YTO CBSA3aHO CO CTEPEOTUIIAMHU
PYCCKOTO HallMOHAJIIBHOI'O CO3HAHMSI.
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